
На основу чл-16 Закона о родној равноправности (Службени гласник РС бр.52/2021) 

Школски одбор Основне школе „Милоје Симовић“ Драгобраћа дана 29.06.2023. године 

донео је : 

 

                                                         П Л А Н 

 

                          ЗА ОСТВАРИВАЊЕ РОДНЕ РАВНОПРАВНОСТИ 

 

ПРЕДМЕТ УРЕЂИВАЊА 

 

План мера за остваривање и унапређење родне равноправности ( у даљем тексту: План) 

је финални документ који успоставља систем родне равноправности у Основној школи 

„Милоје Симовић“ Драгобраћа ( у даљем тексту: Школа), са крајњим циљем да се у 

складу са Законом о родној равноправности и подзаконским актима успостави родна 

равноправност, утврде опште и посебне мере за остваривање и унапређивање родне 

равноправности, начин извештавања о њиховој реализацији, институционални оквир за 

остваривање родне равноправности, надзор над применом Закона и друга питања од 

значаја за остваривање и унапређивање родне равноправности. 

 

1.1. П

РАВНИ ОКВИР 

Правни оквир за доношење плана је Закон о родној равноправности (Службени гласник 

РС бр.52/2021, у даљем тексту: Закон) којим се уређују појам, значење и мере политике 

за остваривање  и унапређивање родне равноправности, врсте планских аката у области 

родне равноправности и начин извештавања о њиховој реализацији институционални 

оквир за остваривање родне равноправности, надзор над применом Закона и друга 

питања од значаја за остваривање и унапређивање родне равноправности. 

 

Законом се уређују и мере  за сузбијање и спречавање свих облика родно заснованог 

насиља, насиља према женама и насиља у породици. 

Законом се уређују обавезе органа јавне власти, послодаваца и других социјалних 

партнера да интегришу родну перспективу у области у којој делују. 

 

Међународни акти и правни оквир Републике Србије на којима се заснива 

родна равноправност 

 

Међународни акти 
 



 Повеља Уједињених нација 

 Универзална декларација о људским правима (1948); 

 Европска повеља о људским правима (1950); 

 Међународни пакт о грађанским и политичким правима (1966); 

 Међународни пакт о економским, социјалним и културним правима (1966); 

 Конвенција о правима детета (1989) и протоколи уз конвенцију; 

 Конвенција о правима особа са инвалидитетом (2006); 

 Конвенција о спречавању свих облика дискриминације жена (тзв. CEDAW); 

 УН Програм акције у односу на мало оружје и практичне мере за разоружање 

(ПоА); 

 Резолуција СБУН – жене мир и безбедност 1325(2000), 1820 (2008), 1888 

(2009), 

1889 (2009), 1906 (2010), 2016 (2013), 2122 (2013); 

 Резолуција ГСУН 65/69 – Жене, разоружање, неширење и контрола оружја; 

 Пекиншка декларација и Платформа за акцију (1995); 

 Програм Акције Међународне конференције о становништву и развоју (1994); 

 Специјална сесија ГСУН: Жене 2000: Родна равноправност, развој и мир за 21 

век (2000) – Миленијумска декларација УН A/Res/55/2 (2000); 

 Директива Савета Европе 78/2000 о дискриминацији; 

 Директива 2006/54/ЕЗ о спровођењу принципа једнаких могућности за 

мушкарце и жене у погледу запошљавања и занимања; 

 Агенда 2030 – циљеви одрживог развоја A/RES/70/1 (2015); 

 Eвропска конвенција за заштиту људских права и основних слобода и 

пратећи протоколи; 

 Повеља ЕУ о основним правима 2016/c 202/025; 

 Бечка декларација и програм деловања (1993); 

Правни оквир Републике Србије 
 

 Устав Републике Србије, у основним одредбама гарантује равноправност жена и 

мушкараца и обавезује државу да води политику једнаких могућности (члан 15), 

забрањује непосредну и посредну дискриминацију по било ком основу или 

личном својству укључујући и пол (члан 21. став 3), прописује могућност 

предузимања посебних мера ради постизања пуне равноправности лица или 

групе лица које су у неједнаком положају са осталим грађанима (члан 21. став 

4), гарантује једнакост пред законом (члан 21. став 1), једнаку законску заштиту 

(члан 21. став 2), заштиту пред судовима (члан 22. став 1), другим државним 

органима (члан 36. став 1) и међународним институцијама (члан 22. став 2), и 

посебну заштиту мајки, трудница, деце и самохраних родитеља (члан 66) као и 

посебну здравствену заштиту трудница, мајки и самохраних родитеља са децом 

до седме године, која се финансира из јавних прихода (члан 68) и социјалну 

заштиту породице и запослених (члан 69). 

 Закон о родној равноправности („Службени гласник РС“ број 52/21); 
 Закон о изменама и допунама Кривичног законика („Службени гласник РС“ 

број 35/19); 

 Закон о изменама и допунама Закона о забрани дискриминације („Службени 

гласник РС”, број 22/09); 

 Закон о забрани дискриминације („Службени гласник РС“ број 22/09 и 52/21); 

 Закон о спречавању насиља у породици („Службени гласник РС“ број 94/16); 



 

САДРЖАЈ ПЛАНА 

План садржи: 

-основне податке о школи назив седиште, порески идентификациони број, матични број 

и шифру делатности Школе 

-укупан број запослених по полној структури 

-укупан број руководећих и извршилачких радних места по полној структури 

- мере  и процедуре за остваривање и унапређивање родне равноправности, 

-садржај и начин достављања годишњег извештаја о спровођењу Плана 

 

2.1.ОСНОВНИ ПОДАЦИ О ШКОЛИ 

 

-Назив Основна школа „Милоје Симовић“ 

-Седиште: ул.Стевана Синђелића бр. 74, 34231 Драгобраћа 

-ПИБ: 100562857 

-Матични број: 07150067 

-Шифра делатности:8520 

 

2.2. УКУПАН БРОЈ И ПРОЦЕНАТ ЗАПОСЛЕНИХ ПО ПОЛНОЈ СТРУКТУРИ 

 

                        2023. ГОДИНА У ТРЕНУТКУ ДОНОШЕЊА ПЛАНА 

                  УКУПАН БРОЈ ЗАПОСЛЕНИХ 

МУШКАРЦИ                                  ЖЕНЕ 

9                                                           35 

2.3. УКУПАН БРОЈ И ПРОЦЕНАТ РУКОВОДЕЋИХ И ИЗВРШИЛАЧКИХ РАДНИХ 

МЕСТА ПО ПОЛНОЈ СТРУКТУРИ 

                        2023. ГОДИНА У ТРЕНУТКУ ДОНОШЕЊА ПЛАНА 

РУКОВОДЕЋА РАДНА МЕСТА                         ИЗВРШИЛАЧКА РАДНА МЕСТА 

МУШКАРЦИ               ЖЕНЕ                                                  МУШКАРЦИ              ЖЕНЕ  

100%                                  0%                                                         20%                             80%     

 

 



 

 

 

 

МЕРЕ ЗА ОСТВАРИВАЊЕ И УНАПРЕЂЕЊЕ

 РОДНЕ РАВНОПРАВНОСТИ 

 

Закон разврстава мере за остваривање и унапређење родне равноправности  на 

опште мере и посебне мере.  

Опште мере се доносе након друштвеног дијалога и широког друштвеног 

консензуса, док се посебне мере доносе појединачно на нивоу организације. 

 

 

1.1. Опште мере 

 
Опште мере за остваривање и унапређивање родне равноправности јесу законом 

прописане мере којима се у одређеној области забрањује дискриминација на 

основу пола, односно рода, или налаже одговарајуће поступање ради остваривања 

родне равноправности.  

Опште мере обухватају и мере утврђене другим актима (декларације, резолуције, 

стратегије и сл.), чији је циљ остваривање родне равноправности. 

 
 

1.2. Посебне мере 

 
Посебне мере за остваривање и унапређивање родне равноправности су 

активности, мере, критеријуми и праксе у складу са начелом једнаких могућности 

којима се обезбеђује равноправно учешће и заступљеност жена и мушкараца, 

посебно припадника осетљивих друштвених група, у свим сферама друштвеног 

живота и једнаке могућности за остваривање права и слобода. 

 

Посебне мере, у складу са општим мерама одређују и спроводе орган јавне власти, 

послодавци и удружења. 

 

Приликом одређивања посебних мера морају се уважавати различити интереси, 

потребе и приоритети жена и мушкараца, а посебним мерама мора се обезбедити: 

 

 право жена, девојчица и мушкараца на информисаност и једнаку 

доступност политикама, програмима и услугама; 

 примена уродњавања и родно одговорног буџетирања у поступку 

планирања, управљања и спровођења планова, пројеката и политика; 

 промовисање једнаких могућности у управљању људским ресурсима и на 

тржишту рада; 

 уравнотежена заступљеност полова у управним и надзорним телима
 и на положајима; 



 уравнотежена заступљеност полова у свакој фази формулисања и 

спровођења политика родне равноправности; 

 употреба родно сензитивног језика како би се утицало на уклањање 

родних стереотипа при остваривању права и обавеза жена и мушкараца 

 прикупљање релевантних података разврстаних по полу и њихово 

достављање надлежним институцијама. 

  

1.2.1.  Програмске мере 

 

 
Овим мерама се операционализују програми за остваривање и унапређење 

родне равноправности. 

 

Основна школа „Милоје Симовић“ Драгобраћа услед потреба за остваривање 

и унапређење родне равноправности доноси следеће програмске мере: 

 

 Имплементација родно осетљивог језика у интерним документима; 

 Похађање обука, семинара и конференција за лица која се налазе у органима 

управљања у вези са родном равноправношћу; 

 Успостављање сарадње са државним органима и организацијама цивилног 

друштва ради даље континуиране едукације свих запослених; 

 МЕРА ИМПЛЕМЕНТАЦИЈА РОДНО ОСЕТЉИВОГ ЈЕЗИКА У 

ИНТЕРНИМ ДОКУМЕНТИМА 

  
  

 Недоследна употреба женског рода када означавамо жене које обављају 

одређена занимања или јавне функције није питање граматичке правилности, 

јер је употреба женског рода граматички не само исправна већ и неопходна. 

Стога је доследна употреба језика равноправности питање свести о важности 

друштвене једнакости мушкараца и жена. 

  
  

 Разлог за увођење мере: 

  
 У интерним документима у мањој мери је присутан родно сензитиван језик. 

  
  

 Време за увођење мере: 

  

 Континуирано 
  

 Начин спровођења и контроле спровођења мере: 

  

 Лице задужено за спровођење мера из родне равноправности ће вршити 

контролу свих интерних докумената у складу са Приручником за употребу 

родно осетљивог језика који је објављен на интернет страни Координационог 

тела за родну равнопраност Владе Републике Србије.  

  
 Престанак спровођења мере: 



  
 Мера имплементације родно осетљивог језика је трајна тј. нема временско 

ограничење  

 

МЕРА : ПОХАЂАЊЕ ОБУКА, СЕМИНАРА И КОНФЕРЕНЦИЈА ЗА ЛИЦА 

КОЈА СЕ НАЛАЗЕ У ОРГАНИМА УПРАВЉАЊА У ВЕЗИ СА РОДНОМ 

РАВНОПРАВНОШЋУ 

 
 

Разлог за увођење мере: 

 

Стицање нових знања и вештина у пуној примени принципа родне равноправности у 

синдикалној организацији. 

 
 

Време за увођење мере: 

 

Континуирано. 

 
 

Начин спровођења и контроле спровођења мере: 

 

Примена нових знања и вештина стечених на обукама, семинарима и 

конференцијама у раду приликом: 

 

 утврђивања програмских циљева и начела и програма рада; 

 израде програмских и статутарних докумената, правилника и других аката; 

 
 

Престанак спровођења мере: 

 

Мера похађања обука, семинара и конференција за лица која се налазе у органима 

управљања је трајна тј. нема временско ограничење 

 

 

 

МЕРА УСПОСТАВЉАЊЕ САРАДЊЕ СА ДРЖАВНИМ ОРГАНИМА И 

ОРГАНИЗАЦИЈАМА ЦИВИЛНОГ ДРУШТВА 
 

Разлог за увођење мере: 

 

Успостављањем континуиране сарадње са државним органима и организацијама 

цивилног друштва у виду размене информација и знања са циљем унапређења 

родне равноправности омогућава се једноставнија имплементација обавеза 

проистеклих из законских и подзаконских аката. 

 
 

 

Начин спровођења и контроле спровођења мере: 

 



Спровођење ове мере се врши потписивањем Меморандума о сарадњи, разменом 

информација из области родне равноправности, одржавањем округлих столова и 

презентација, учествовањем на панелним дискусијама о искуствима у спровођењу 

родне равноправности. 

 
 

Престанак спровођења мере: 

 

Мера успостављања сарадње са државним органима и организацијама цивилног 

друштва је континуирана. 

 

 

ПОДАЦИ О ЛИЦИМА ОДГОВОРНИМ ЗА 

СПРОВОЂЕЊЕ МЕРА ИЗ ПЛАНА УПРАВЉАЊА 

РИЗИЦИМА 

 
Одговорна лица у спровођењу мера из Плана  

 
 

 

Редни 

број 

Име и 

презиме 

Функција Телефон емаил 

1 Радмила 

Радовановић 

Наставник 

енглеског 

језика 

064/4606431 radmilar1973@gmail.com 

 

 

 

 

План и извештај објављују се на сајту школе и огласној табли школе. 

 

 

                                                                                            Председник Школског одбора 

                                                                                                    Милена Обрадовић 
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